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1. (u) Translate into English.

Tena kho pana samayena rdjagahikassa setthissa sattavassiko sisdbddho

hoti. Bah[ mahantd mahantd disdpdmokkhd vejjd dgantvd ndsakkhimsu arogam

kdtum. Bahum hirafifiam dd6ya agamamsu, Api ca, vejjehi paccakkhato hoti'

Ekacce vejjd evamahamsu -'tpaficamam divasam setthi gahapati kdlam

karissati"ti. Ekacce vejjd evamahamsu - "sattamam divasam setthi gahapati

kdlam karissati"ti. Atha kho rdjagahakassa negamassa etadahosi - "ayam kho

setthi gahapati bah[pakdro rafrfio ceva negamassa ca' Api ca, vejjehi

paccakkhdto. Ekacce vejjd evamdhamsu -'paficamam divasam setthi gahapati

k6lam karissati'ti, Ekacce vejjd evamahamsu -'sattamam divasam setthi gahapati

kdlam karissati'ti, Ayafica rafrfro jlvako vejjo taruno bhadrako. YamnUna mayam

rdj6nam jivakam vejja r1 ydceyydma setthim gahapati m tikicchitu"nti.

(MV. - Civarakkhandhakam)

(b) Examine formal guidance given in the Khandhaka Vinaya for a systematic

monastic life.

2.(") Translate into English.

'.Seyyathapi, vdsettha,-puriso evam vadeyya - "aham yd imasmim

janapade janapadakalydni, tam icchdmi, tam kamemi"ti. Tamenam evam

vadeyyum - "ambho purisa, yam Wary janapadakalyEnim icchasi kamesi, jdndsi

tam janapadakalyEnim - khattiyi v6 brdhmani va vessi vd suddl vd"ti? Iti puttho

"no"ti vadeyya.
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..Tamenam evam vadeyyum - "ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim

icchasi kamesi, jEndsi tam janapadakalydnim - evaryndmd evamgottdti va, dighd

va rassd v6 majjhimd vd kdll vd sdmd vE manguracchavi vdti, amukasmim gEme

vd nigame v6 nagare vd"ti? Iti puttho'no'ti vadeyya, Tamenam evam vadeyyum

-.'ambho purisa, yam tvam na jdndsi na passasi, tam tvam icchasi kdmesi"ti? Iti

puttho "ama"ti vadeYYa'
(DN. Tevijjasuttam)

(b) Elucidate the importance of experiential knowledge for the reahzation of

truth.

3. (a) Translate into English'

.,Evametam, bhagav6, evametam, sugata! Yepi te, bhante, ahesum

atitamaddhdnam arahanto samm6sambuddhd, tepi bhagavanto dhammafi freva

sakkatvd garum katvd upanissdya viharimsu; yepi te, bhante, bhavissanti

andgatamaddhdnam arahanto sammasambuddhd tepi bhagavanto

dhammafr fieva sakkatva garum katva upanissEya viharissanti. Bhagavdpi,

bhante, etarahi araham sammasambuddho dhammafifreva sakkatva garum

katvd upanissdya viharatU"ti. Idamavoca brahma sahampati, idam vatva

athdParam etadavoca -

'tYe ca atitd sambuddhd - ye ca buddhd anagata,

Yo cetarahi sambuddho - bahunam sokanasano'

"Sabbe saddhammagaruno - vihamsu viharanti ca,

Tathdpi viharissanti - esd buddhdna dhammatd'

"Tasmd hi attakdmena - mahattamabhikankhatd,

Saddhammo garukdtabbo, saram buddhdna sdsana"nti.

(SN. Brahmasamyuttam)

(b) Examine the relationship between the Buddha and the Saddharma.
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a @) Translate into English.

"Kena te tddiso vanno - kena te idha mijjhati,

Uppajjanti ca te bhogd - ye keci manaso piyd'

'.pucch6mi tam devi mahdnubh6ve - manussabhUta kimakdsi pufrfram,

Kendsi evam jalitdnubhdvd - vanno ca te sabbadisd pabhasati"ti.

"sariputtassEham mdtd - pubbe afrfidsu jdtisu,

UpapannE pettivisayam - khuppipdsasamappitd'

'.Chadditam khipitam khelam - singhanikam silesumam,

Vasafrca dayhamdnanam - vijdtdnafica lohitam'

"Vanikanafica yar"1r ghdna - sTsacchinnana lohitam,

Khud6paretd bhufrjdmi - itthipurisanissitam'

(PetavatthuPali)

(b) "Samsaric existence is a result of the power of Karma." Exatnine this

statement with reference to the stories in the Petavatthu.

5. (a) Translate into English.

Ayarlr pana kammavaca tathdgatassa pari nibbdnato ekavlsati me divase

kat6. Bhagavd hi visdkhapunnamdyam pacc[sasamaye parinibbuto, athassa

sattdham suvannavannan sarlram gandhamEladihi pUjayimsu. Evaq sattEham

s6dhukilanadivasa nEma ahesum. Tato sattdham citakdya aggind jhdyi, sattdham

sattipafrjaram katvd sandh6gdrasdldyam dhdtupUjam karimsOti, ekavisati divasa

gatd. Jettha m Ulasu kka pa kkha pafr ca miya myeva d hdtuyo bhdjayi msu' Etasmi m

dhdtubhdjanadivase sannipatitassa mahabhikkhusanghassa subhaddena

vuddhapabbajitena katarlr anacaram EroceWd vuttanayeneva ca bhikkhu

uccinitvd ayam kammavacE katd.

Imafrca pana kammavacam katvd thero bhikkhU dmantesi - t'avuso, idani

tumhEkam cattdlisa divasd okFso kato, tato param'ayan1 nama no palibodho

atthl'ti, vattum na labbhd'
(SV. - Bahiranidanavallana)

(b) E,xamine whether the commentaries can be used as sources to study

the historY of the susana.
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Answer all questions in Part - I and
any two questions in Part - II.
(The total number of questions in this paper is 07.) (Three Hours)

Part - I

1. (a)Translate into English.

Puna caparary, bhikkhave, bhikkhu se).yathdpi passeyya sarrram

srvathikaya cha{ditam atthikani apagatasambandhani di s6 vidisdsu
vikkhittani, afl fl ena hatthatthikam afifi ena pddatthikarp affi ena

gopphafihikary aitfienaj anghallhikam affi ena [rutthikam afifl ena

pifi hifihikam aflfl ena katatthikam affi ena ka4{afihikar.n afifl ena

glvatthikam afffiena dantatthikam aflflena slsakatdham. So imameva
kayary upasamharati-'ayampi kho kayo evamdhammo evar.n bhavT

etar.n anatlto'ti.
Iti ajjhattaln va kaye kayanupassl viharati, bahiddha vd kaye

kdyanupas sr viharat i, ajjhattabahiddha va kdye kavanupassr viharati.
S amudayadhammanupassr vd kayasmir.n viharati, vayadhammanupas s r v a

kayasmim viharati, samudayavayadhammanupassr vd kdyasmim viharati.
'Atthi kdyo'ti vd panassa sati paccupatthitd hoti yavadeva

fld+amattdy a p at i s s a tim attay a ani s s ito c a v ihar ati, na c a kifl c i I o ke
upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kdye kdyanupassr viharati.

(b.) Write grammatical notes on the underlined words.
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2. (a)Translate into English.

Ca4{i pharusavdc-a ca, tayi cdsir.n agarava;

Tahar.n duruttary vatvana, petalokamito gata.

Handuttanyar.n daddmi te, imam dussam nivasaya;

Imam dussam nivasetva, ehi nessami tam gharam.

Vatthaflca annapanaflca, lacchasi tvam gharar.n gata;

Putte ca te passissasi, su4isdyo ca dakkhasr'ti.

Hatthena hatthe te dinnam, na mayhar.n upakappati;

Bhikkh[ ca srlasampanne, vrtarage bahussute.

Tappehi annapanena, mama dakkhilamadisa;

Tadahary sukhita hessam, sabbakamasamiddhinr.

Sadhuti so pa{issutva, ddnar.n vipulamakiri;
Annam p anar.n khddanr=yar.n, vatthasenasanan i c a.

(b.) Write grammatical notes on the underlined words.

3. Translate into Pali.

"I would plunge into some awe-inspiring grove and dwell there - a grove

so awe-inspiring that normally it would make a man's hair stand up if he were

not free from lust. When those cold wintry nights came during the 'eight-days
interval of frost,' I would dwell by night in the open and by day in the grove. In
the last month of the hot season I would dwell by day in the open and by night
in the grove. And there came to me spontaneously this stanza never heard

before
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Part - II

Explain with examples the nasal combination (NiggahTta) sandhr in the Pali

Language.

5. Explain with examples different usages of the adjectival compound
'(Kammadhdra samdsa) in the Pali Language.

6. Conjugate the root "J'gamu'in parassapada (active voice) and attanopada
(middle voice) of the ajjatanl tense.

7. Write grammatical notes with examples on any two of the following:

i. Taddhita

n. Uposagga

iii. Nama Vibhatti

iv. I{ipata

v. Karaka
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History of Pali Literature & Buddhist Thought

Answer five questions only
selecting at least two questions from each Part.
(Thi's paper contains 10 questions)

(Three Hours)

1. Examine how the Bhikkhfs systematized the Buddha's teachings.

2. Critically discuss the development of the Abhidhamma Pifaka.

3. Discuss the historical, political, social and religious significance of one of
the Pali chronicles.

4. Evaluate the contribution of Venerable Buddhaghosa to the advancement of
Pali Literature.

5. Examine on the origin and development of Pali sub-commentarial

Literature.
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10.

Part - II

Inquire into diverse factors that led for the development of spirit of early
Buddhist teachings into sectarian doctrines.

Examine the relationship between the concept of kusala and truth in
Buddhist philosophy.

Critically explain the teachings of Madyamaka on,gTnyata.

compare and contrast the Store consciousness (Atayavigfia4n) of the
Yogacarins and the Bhavanga aoncept of the Theravadrns.

Examine the origin and development of the concept of momentariness.


